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AHHOoTauuma: CTaTba NOCBSLUIEHA BbIABJEHUKD A3bIKOBbIX O0COH6EHHOCTEN TEKCTOB MO
rpa>XgaHCKoOM aBuauuMum Ha aHrIMMCckoMm s3bike. [lpeaMeToM UCCNefOBaHUSA SBASOTCS
CTUANCTUYECKME OCODBEHHOCTM aHrI0A3blYHbIX aBMAUMOHHbLIX TEKCTOB, KOTOpble AOCTUratTCs
nocpeacTBOM OnpeAesieHHbIX S3bIKOBbIX CPeAcCTB. MccnepoBaHue NMpoBOAMTCS Ha MaTepuane
Hay4YHOro u TexHuyeckoro ctunen. C TOYKM 3pEHUSA JIMHIFBUCTUKM paccMaTpuBatoTCs
CTUNNCTUKA, TpaMMaTUKa M JIEKCMKA MNPUMEHUTENIbHO K Hay4YHO-TEXHMYECKOW nuTepaType. B
paboTte paetca obwas XxapaKTepUCTUKa HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, a TakKXe Hay4yHo-
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TEXHUYECKNUX TEeKCTOB MO TrpaXAaHCKOW aBuaumu, npoBoauMTCA nNoApobHbIN aHann3 wux
rpamMaTnyeckmx  ocobeHHocTen, ocobeHHOCTEN cnoBoobpaszoBaHusa, TEpMUHONOIUM,
CTUIUCTUKU, BO3MOXHOCTM b6bicTpOor M 3ddekTMBHOM nepepayvm MHbopMmauuu. MaTepuasnom
nccnenoBaHUS SBASIOTCS BbIAEPXKUM U3 AOKNaga HauvmoHanbHOro areHTCTBa Mo a’poHaBTUKE
M UCCNneaoBaHUID KOCMMYECKOro npocTtpaHcTtBa "Transportation Research Board Special
Report 16". B cTaTbe WCMO/Ab3YHTCHA cCreaywlwme MeToabl MUCCAefoBaHUs: OnucaTesibHbIA
MeTo4, MNPUMEHSIEMbIA AN onpeaeneHus, uHTepnpetTauum U kKnaccudukaumm S3bIKOBbIX
CpeancTB, XapaKTepHbIX ANS M3y4YaeMbiX aBMALMOHHbLIX TEKCTOB, METOoA KOHTEKCTya/slbHOro
aHanuMsa, WCNONb3yeMblil Ans BbiaBNeHna ocobeHHocTen GYHKUMOHUPOBAHUA CpPeACTB
pa3/iInyHbIX YPOBHEN A3blka B TeKCTaX Hay4dHOW npo3bl. HayyHas HOBM3Ha HacTosLWwero
nccnepoBaHUsa  3akw4daeTcs B NMpPOBEAEHHOM BNnepBble KOMMJIEKCHOM U3y4yeHunm
CTUIUCTUYECKUX, JIeKCUYeCKnx, Mop@onormyeckmx Un CUHTaKCu4yecknx ocobeHHoOCTeN,
MPUCYLLIMX @aHIN0A3bI4HbIM TEKCTaM MO rpaXxanaHckon asuauumnm. HeT moHorpaduyeckux pabor,
NocCBsILWEHHbIX AaHHOW TeMaTuke. B xopae nccneposaHuns 661510 BbISBEHO, YTO ANS M3ydYaeMbiX
TEKCTOB XapaKTEPHO HanuMyue SpPKO BblpaXeHHbIX MPUYUHHO-CNeACTBEHHbLIX CBA3EM, a TakxXe
TOYHOCTb, SICHOCTb, O06bekTMBHOe OTHOWeEeHWe aBTopa K daktaM, wWHPOpMauUNOHHas
HacCbIWEeHHOCTb MaTepuana. Bce 3tm ctmunnctmyeckme oCcobeHHOCTM AOCTUraloTCs NMOCPeaCTBOM
onpeaesieHHbIX A3bIKOBbIX cpeAcTB. [JaHHble cpeacTBa MOryT HE MMETb NMPAMbIX COOTBETCTBUM
B s3blke nepeBoja, Bbi3biBaTb TPYAHOCTU MPWU NepeBoAe CNeuuMasn3anpoBaHHbIX TEKCTOB, W
TpebyloT cneymanbHbIX NpodecCnoHaNbHbIX HAaBbIKOB NepeBOAYMKOB. 3HaHUE W BrajeHune B
COBEpPLUEHCTBE 3TUMKU CpeACTBaMM MO3BOJIUT YyBCTBOBATb Cebss KOHKYPEHTOCMOCOOHbIMM Ha

MeXAYHAapPOAHOM pbIHKE.

KniouesBble cnoBa:

HayLIHO-TeXHVI‘-IECKVIVI TEKCT, rpa>xXgaHckasa aBunauunsa, A3blKOBblE cpeactBa, eKCcn4yeckue
cpencTea, MOpd)OﬂOFMLIECKMe 0COB6EHHOCTN, CUHTaKCHuyeckue KOHCTpYKUWUH, obuweTexHnyeckas

JNIeKCUKa, TEPMUHbI, HENMYHbIE HDOPMbI, aTTPUBYTUBHbIE COUYETaHUS

Introduction

The relevance of the current scientific research is conditioned by the growing interest in the
aviation industry worldwide, and, accordingly, an increase in the number and importance of
scientific and technical literature in this area. Scientific and technical texts have been
subject to analysis and research for a long time. Their semantic and structural
characteristics have been subject to research in the works of many Russian and foreign

linguists, such as N. M. Razinkinalll, Y. 1. Retskerm, G. M. Strelkovskiyﬁl, S. A.

Khomenko Iﬂ, J. Byrne[il and many others. But their use in English aviation texts is not
studied to a full extent.

Grammar and vocabulary peculiarities in scientific and technical texts on aviation have not
been studied enough, which further increases the importance of research in this sphere.

The aim of this scientific research is to reveal the linguistic characteristics of scientific and
technical texts, namely texts related to civil aviation.

The current article provides a general description of scientific and technical texts on civil
aviation, presents a detailed analysis of their linguistic features, vocabulary, terminology,
stylistics, and the possibility of fast and effective information communication.
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The excerpts from the report "Transportation Research Board Special Report 16" are taken
as the basis for linguistic analysis.

Lexico-grammatical features of scientific style texts

The scientific style as a whole is characterized by a consistent and cohesive presentation of
the material, by clear causative-consecutive connections as well as accuracy, clarity,
objectiveness of the author to the facts, information richness. All these stylistic features of
the scientific style are achieved by certain linguistic means (lexical and grammatical).

Lexical peculiarities of scientific prose include high frequency of general technical
vocabulary, as well as terms.

Among the grammatical syntactic features inherent to a scientific and technical text it is
necessary to note the complexity and diversity of syntactic structures. These structures are
complicated, though rather concise.

The aspiration to convey information more fully leads to the creation of long and structurally
complex sentences with several subordinate clauses and various means of connection
inside. The needs of communication and interaction lead to the emergence of complex
syntactic structures in the language that combine several sentences, while the structure of

such complex sentences is not a simple sum of their constituent elements 6, p. 172]

W hen translating such sentences, the interpreter should be able to analyze the structure,
identify compositional and subordinate relationships, and understand the role of connective
words (in particular, prepositions and conjunctions) that link words or parts of a complex
sentence or sentences [ZP-160]

Among the characteristic morphological peculiarities of scientific and technical contexts we
should mention the frequent use of phrases with non-finite verbal forms - infinitive,
gerundial and participial constructions. The brevity of the presentation is achieved, for
example, by using the infinitive in the certain function, which is most often translated in
Russian by a definitive subordinate clause with a hint of future time.

Another grammatical morphological feature of a scientific and technical text is the
widespread use of impersonal structures. Personal pronouns are relatively rare in the
function of the subject in the sentence. Such texts are depersonalized and are aimed at
creating an effect of objectivity by pushing the author's personality into the background.
The widespread use of passive constructions also serves to this aim. Since the scientific
and technical text mainly contains a description of processes or facts, the author focuses
attention not on the agent, but on these processes and facts. Mainly present simple verbal
tense forms are predominant in scientific prose, which helps to present the reported
information as absolutely objective and timeless.

The brevity of the presentation is also achieved by a large number of attributive
constructions, as they help to ensure the compactness of the information presentation. The
difficulty in finding the equivalent of such phrases in the translating language is explained

by the complex nature of subordinative relationships within the attributive group 7, c. 162]

Stylistic peculiarities of civil aviation texts

The mentioned above stylistic peculiarities of scientific prose (expressed by certain lexico-
grammatical means) will be further presented more in detail on the example of civil aviation
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texts.
Logical coherence

To achieve consistency and logical presentation of the material in civil aviation texts both
simple sentences with introductory words and phrases (such as, however, on the one hand,
according to); infinitive, participial and gerundial phrases; extended attributive groups and
complex sentences are employed. Conjunctions indicating a subordinative connection
between sentences (such as, because, although, therefore, while, despite the fact that) are
quite common in texts on civil aviation:

"Athough minimum standards are optional, the FAA highly recommends their use and
implementation as a means to minimize the potential for violations of federal obligations

at federally obligated airports” 81,

Introductory words and phrases as well as conjunctions help to link parts of the text,
making it easier for the reader to perceive.

A scientific text is usually logically constructed, that is, it has a good structure with signs of
transition from one part to another, being based on the principle of consistent presentation
of arguments. Each sentence is logically related to the preceding one and the following one.

Logical coherence of civil aviation texts is expressed by various lexical and grammatical
means both within the whole text and in a separate sentence, such as:

- pronominal substitutes, which replace other words or parts of the text:

"While no commercial service airports were recommended as candidates by state agencies
for the industry survey, eight of the non-hub primary airports included in the survey had
fewer than 20,000 annual enplanements, which is at the small end of non-hub primary

airports, because the lower limit for a primary airport is 10,000 enplanements” 81,

"Which" in the above-mentioned sentence refers to the entire previous statement,
describing the number of flights from commercial airports.

- ellipsis, which is understood as the omission of a word or phrase that can be easily
restored from the context, for example:

"Contains policy and procedures for compliance with the National Environmental Policy Act
(NEPA) by the FAA and implementing regulations issued by the Council on Environmental

Quality (CEQ)" L8],

The subject in the sentence above is missing. It is omitted in the sentence, but can be
easily understood from the context.

- substitution of a word or an entire phrase with another word, similar in meaning, as in the
given below example:

"The Airport Cooperative Research Program (ACRP) serves as one of the principal means by
which the airport industry can develop innovative near-term solutions to meet demands

placed on it" 18],

In this case, "one" replaces the word "program" and helps to avoid unnecessary repetitions.
In addition to "one", other substitution words can be used: "ones"”, "do"”, "so", "not", etc.
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- connectors, including conjunctions and conjunctive words, which serve not only to connect
the subordinate clause with the main one, but also indicate the type of connection (causal,
determinative, conditional, etc.).

- lexical synonymy, when the same idea is conveyed in different words using synonyms that

are close in meaning, as in the example below:

"During the 30-day survey period, 114 small airport managers responded to the survey for a
35 percent response rate. The respondent sample group exhibited the general demographic
features and geographical characteristics of the surveyed sample group, described further in

the following section” 18],
In this case, nouns features/characteristics are used as means of lexical synonymy.
Nominativity

This stylistic peculiarity of civil aviation texts finds its realization mainly on the lexical
level. This peculiarity lies in the fact that in modern scientific-style writing a tendency has
developed towards greater use of nouns and relatively less use of verbs.

The scientific aviation texts are abundant in abstract nouns. This can be explained by the
fact that when considering the problem, the author first studies the general concept and
only then proceeds to concretization.

Accuracy as one of the components of scientific style is manifested in the widespread use of
special vocabulary and terminology, especially found in many languages and considered
international (such as airport, section, sponsor, expert, manager, function, operation,
transfer, etc). Besides, when referring to statistics, accurate figures and facts are often
used:

"Conditional, unconditional, or mixed approval of an airport sponsor’s request under 49
USC, section 47125, to use or transfer Federally-owned land to carry out an action under
49 USC Chapter 471, Subchapter I, at a public-use airport or to support the airport's

operations” 181,
Impersonal manner of narration

Scientific style texts, as well as texts on civil aviation, are not characterized by subjective
judgments, which are used mainly to express the author's personal point of view, such as in
my opinion, to my mind, etc. On the contrary, this style is characterized by an impersonal
manner of narration, due to the fact that the main focus is made not on the personality of
the author and his opinion, but on facts, information and arguments. In this regard,
impersonal sentences such as It is known that ... It should be mentioned that ... are often
found.

In addition, it is customary to avoid using personal pronouns of the 1st and 2nd person
singular. At the same time, it is possible to use personal pronouns of the 1st person in the
plural.

Passive constructions are prevalent to form impersonal sentences, where the subject of the
action is not important.

Nevertheless, the author sometimes needs to express his attitude to what is narrated in
the text, at least in a hidden form. For example, one of these means is hedging, that is,
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softening the response, avoiding a direct answer. Hedging allows the author to express his
feelings, his personal attitude to what is happening, to give his assessment of the
situation, to make predictions for the future, although not very openly.

According to I. Vasilyeva, in Modern English the number of such limiters indicating the

degree of detachment of the author is much greater than in other languages [9. p. 88] p,
Bieber adheres to the point of view that a person's opinion can be expressed either with the
help of certain grammatical and lexical means, for example, due to structures and words
rendering value judgments; or by using non-linguistic means of speech communication, such

pauses, facial expressions and gestures [10.p. 966-969]

Objectivity and formality in aviation texts is achieved by missing one of the following
elements:

informal words and expressions,
- contracted forms such as: can't, mustn't, info, no, etc.
- phrasal verbs,

- idioms,

direct questions to the reader.

At the same time, the civil aviation texts under consideration are characterized by the use
of:

- formal and, in some texts, neutral vocabulary (for example: to analyze, to study, to
research, advantages and disadvantages, pros and cons, etc.),

formal grammar, for example impersonal and introductory structures,

hedging,
- modal verbs such as can, might, must,

- adverbs (apparently, evidently, seemingly, etc.),

verbs (seem to/ appear, etc.).
Conciseness and Informative value

A scientific text, as a rule, has great informative value, because it is usually formed in the
situations when there is time to think about and comprehend the material.

With all the information richness, the text related to the scientific and technical style,
including civil aviation text, is characterized by the conciseness of the presentation of the
material or compression, which is achieved due to certain syntactic constructions:

noun phrases,

attributive combinations,

substitutions of subordinate clauses with participial or infinitive constructions,

- sentences with prepositions,

appositions.
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Conclusion

Summing up, it should be noted, that over time specific lexico-grammatical forms have
appeared in the English language aimed at compiling with the basic principles of scientific
discourse.

The detailed analysis of the stylistic features of the civil aviation texts revealed that these
texts are characterized by consistent and cohesive presentation of the material with the
presence of strong consecutive relations, as well as accuracy, clarity, objective attitude of
the author to facts, information richness, which is expressed by various lexical,
morphological and syntactical means. These means may not have direct analogues in the
translating language thus causing difficulties in translating specialized texts and due to this
requiring special professional skills from translators. In this regard, representatives of other
countries should be especially attentive to the ways of expressing scientific style in English
in order to feel quite competitive at the international market.
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Pe3synbTaTbl Npoueaypbl peueH3nMpoBaHUsA CTaTbyU

B cBSA3M C MOJNTUKON [ABOMHOrO C/IENOr0 pPEeLEeH3UPOBAHUS JIMYHOCTb PELIEH3EHTa He
packpbiBaeTcs.

Co CcriMckoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesibCTBa MOXHO O3HaKOMUTbLCS 34ECh.

PeueH3npyeMass cTaTbss MNOCBsWeEHa WCCAefOBaHUK  JIMHIBUCTMYECKMX OCOBeHHOoCTeM
QHII0A3bIYHbIX TEKCTOB MO Trpa)XAaHCKOW aBuauuMn. AKTyanbHOCTb AaHHOW paboTbl He
Bbl3blBa€T COMHEHUS U 06ycnoB/ieHa pacTyWUM MHTEPECOM K aBMALMOHHOW OTpac/an BO BCEM
MuUpe. HaydyHo-TexHMUeckasa nuTepaTypa B 3TOiM 06/1aCTM HEpPeAKO CTaHOBUTCS MNpPEAMETOM
Hay4YHOro wusydyeHus. OAHako, KakKk OTMeyaeTcsa B CTaTbe, CEMAaHTUYECKME WU CTPYKTYpHble
XapaKTeEPUCTUKN HAYYHO-TEXHUMYECKMX TEeKCTOB MO aBuMauuuM, WX TrpaMMaTMyeckme W
nekcnyeckne ocob6eHHOCTN U3yYeHbl HegocTaTouHo. OTcloAa BbITEKAET LUeslb NPeACTaBEHHOIo
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Hay4HOro umccnenoBaHusi, a UMeHHo: «to reveal the linguistic characteristics of scientific and
technical texts, namely texts related to civil aviation (BbISBUTb JNMHIBUCTUYECKME
0COB6EHHOCTN Hay4YHO-TEXHMYECKMX TEKCTOB MO rpa>AaHCKOW aBuauum)».

Teopetnyeckor 6a3oin HayyHow paboTbl MOCAYXMAW TPyAbl MU3BECTHbIX POCCUUCKUX W
3apybexXHbIX JIMHIFBUCTOB, Takmx kak KO. N. Peukep, H. M. Pa3suHkunHa, C. A. XoMeHko, . M.
Ctpenkosckuin, 4. bubep (D. Biber), Ox. BbupH (J. Byrne) n ap. AHanu3 TeopeTU4YECKOro
MaTepuasia u ero npaktmyeckoe obocHoBaHue NoO3BONUIM aBTOpy(aM) YyCTaHOBUTb, YTO TEKCTbI
rpa>kgaHCKoOW aBuauMu XapakTepusylTcsd o6WwuMMM NpuaHakaMnm HayyHOro Auckypca. bbuiu
BbiSIBSIEHbl JIMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTM TaKuMxX TEeKCTOB: MocneaoBaTe/ibHOE W CBA3HOE
n3noxeHwe maTtepuana, 06bEeKTMBHOCTb U POPManNbHOCTb, TOYHOCTb M KPaTKOCTb MU3N0XEHMUS,
06bekTMBHOE OTHOWeEHMEe aBTopa K ¢akTaM, MHPOPMaLUMOHHASA HACbILWEHHOCTb, LWNPOKOoe
ncnonb3oBaHue 6e3/IMYHBbIX KOHCTPYKUMIA 1 ap. CaenaH BbIBOA O TOM, YTO 3TM CpeAcTBa MOryT
He WMeTb MNpPAMbIX aHasoroe B fA3blke nepesoja, MO3TOMY OT NepeBOAYMKOB TpebyroTcs
yMeHUs aHanuM3upoBaTb CTPYKTYPY, BbIABAATb KOMMNO3UUMOHHbIE W MNOAYMHUTENbHbIE
OTHOLIEHUS U np.

MpuHUMABI W MeToAbl MCCNefoBaHWs TpaAUMUMOHHLI W Bbi6paHbl C Y4Y4€TOM cneundukmn
npeameTta, obbekTa, uenn wn 3agavy paboTbl: MeTOoA CUCTEMHOro aHanusa, abcTpakTHO-
NOrMYecKnii MeToh, OnucaTeNbHbIi MeToh C ero OCHOBHbIMWM KOMMNOHeHTaMu (HabnwaeHue,
onuncaHune, o6obweHune).

MpeacTtaBneHHbIi B paboTe MaTepuan MMeeT 4YeTKYH, JIOTMYECKM BbICTPOEHHYIO CTPYKTYpY,
Cnoco6CTBYOWY MOJIHOUEHHOMY BOCMpuUATUIO MaTepuana. CTUNb U3/I0OXKEHUA COOTBETCTBYET
TpeboBaHMaAM Hay4dyHoro onucaHua: «The relevance of the current scientific research is
conditioned by.. (AKTyanbHOCTb TEKYyLlEro Hay4YHoro wuccnegoBaHuss obycnosneHa)», «The
mentioned above stylistic peculiarities of scientific prose (expressed by certain lexico-
grammatical means) will be further presented more in detail on the example of civil
aviation texts (Yka3aHHble Bblle CTUANCTUHECKME OCOBEHHOCTUM Hay4HbIX TEKCTOB
(Bblpa>keHHble onpenesieHHbIMK JIEKCUKO-rpaMMaTMYeCKMMmM cpeactsamn) ganee 6yayt 6onee
noapobHO npeacTaBfieHbl HA NpMMepe TEeKCTOB rpa)xAaHCKoW asmauun)», «D. Bieber adheres
to the point of view that ... (4. bubep npuaepxuBaeTcs TOYKN 3PEHUS, UTO...)».
Bubnuorpadusa ctatem BkAoYaeT Bcero 10 MCTOYHMKOB, CpeAn KOTOPbIX HayyHble TPpyAbl Ha
pycckoM (5 HayuHbIX paboT) n Ha aHrNMNUCKOM (5 MCTOYHMKOB) A3bikax. OAHAKO HET HM OAHOM
paboTbl, n3gaHHOM B nocneaHuve 3 roga, YTo MOXET MOCTaBWUTb MOA COMHEHWEe aKTyasibHOCTb
BblI6paHHOM TeMbl nccnenosaHus. KoHeyHo, AaHHOE 3aMeyaHWe He SABASeTCS CYLWEeCTBEHHbIM
M He yManseT 3Ha4YMMOoCTM npopenaHHon paboTbl, HO B AanbHenwem aBTopy(am) cnepyet
onupaTbCs Ha 6onee akTyanbHble UCTOYHUKM MO M3ydyaemonm npobnematuke.

TeopeTnyeckasas 3HauYMMOCTb MWccnepoBaHuma obycnosBneHa ero BkKAaAOM B pelleHue
COBpPEMEHHbIX A3blkoBeayeckux npobnem, CBA3aHHbIX C U3ydyeHnem ocobeHHoOCTEN
COBPEMEHHbIX aHrnosA3bl4HbIX TEKCTOB MO rpaxXAaHCKoW aBuauun. PeueHsmpyemas paboTa
MMeeT NpaKTUUYEeCKYy 3Ha4YMMOCTb, KOTOpasa 3akityaeTcsds B BO3MOXHOCTM UCMONb30BaHUA ee
pe3ynbTaToB B BY30BCKMX Kypcax Mo TeOpuM M MnMpakTuke rnepeBoja, No CONOCTaBUTENbHOM
CTUANCTUKE PYCCKOrO M @HIMIMMNCKOr0O S3blKOB, NIEKCUKOOMMN aHIIMMCKOro f3blka, a Takxe B
nepeBOAYECKOWN NMpaKTuKe.

Ctatba 6yaeT MHTEpecHa M Nojie3Ha WWPOKOMY KPYry suvy M MoXeT 6biTb peKoMeHAOBaHa K

nybnmkaumm B Hay4yHOM XypHane «Litera».

172



	Linguistic peculiarities of English civil aviation texts / Лингвистические особенности англоязычных текстов по гражданской авиации

